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Epiſtelen till de Nomare. 
Cap. 15: 14—21. 
de egentliga förmaningarua i Brefwet aro 
och det ſom un aͤterſtaͤr mera enſkildt angaͤr Paulus och den 


förſamlingen, md wi dock icke tänka, att dette 
ende fall wara utan wärde für of. Nej, wal ſkola wi uu ice 


myet höra af Apoſtelens fürmaningar, men i def ſtälle fa wi 


här flava haus exempel; och wi ſkola äfwen deruti finna mänga 
dyrbara lärdomar. — Apoſtelen börjar här med att giſwa ett 


ſlags redogörelſe för ſſelfwa Brefwet och den driſtighet“, hwar⸗ 
med han deruti förmanat fina bröder. Och wid denna redo⸗ 
görelſe talar han pa ett fa kärleksfullt och nedlatande ſätt, att 
det wal mad behjertas, ja, tjena of till rödmjukelſe och füre 

dome. Apoſtelen ſäger: 


14. Mine braver, jag wet wal fjelf af eder, att J aren 
fulla — godhet, med all fürmäende 
andra. 


inleder un Apoſtelen förklating och ſäger, 
att Di han fa 14. förmanat och underwiſat de troende i 
e 


Rom, har detta icke ſkett derföre att han auſett dem wara pa 
en mera Li. Rändpuntt, med affeende Pa chriſtlig kunſkap och 
wandel. Twärtom war han ”fjelf öfwertygad“, ſäger ‚han, att 
de fulla med godhet, uppfyllda med all ap“, äfwen 


dugliga att förmana hwarandra. Mine bröder, ſäger han, jag 


wet wal fjelf af eder, eller: 175 ar ock f W förwisſad om ed 

neml. dels af hwad jag hört intygas a 

. kärlekeus omdöme (1 Su, 13: 7 att J dren fulla 
. Detta Ar det fb a poſtelen tillerkänner de 

Ch 


i Rom. Och da det = p oe, fom Apoſtelen 


ar 
och i wibjträdtare mening, tyckes detta 


dels ock blott 


rukar, icke betecknar blott milbher utan god | 


nog mydet ſagdt — märk, "fulla af godhet“. Men ſe 
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en ‘att komma bet eder 
ifwen är af Gud, att ing 
offrande | date 
ett offer, Oud dui 


17 init 
ha 1181. 


| och godbet, 
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bew ekelſegrunden, 
Ren 


en Adan 


nt it 
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| if 2 uy. 
| | | > t | | 
e Iatt att, o t ad en e: 
| ptt; ofa. arttaty had gpdh fluna bos den 
och) mänga ſtällen, utan o -n30; 
2: 60. Och npphlaͤsning eller aupligt d 
14 dexemgt ina a iedel. un; Men wi 
1 | 2 45 > „wi „ 
| omma un till texten. ta 3 | 
fandom erkände hos de Romerſke Chriſtne, bar ban, doc t =. 
| för den 
| ra’ Jeu 
2 
7 
© 
* 
f. Ind Apoſteleng un⸗ 
| aning endels fadan,-att 
Derwié och förmaning ggtt de; at a 
han, anſäg dem mycket Ol em en Fandla 
A 11 ; 5 
känsla. 
Wem prt; {ada 
han ſkrifwit till dem.“ 
jom mig gifwen it, af Gud, att. Be 
an. ür en Chriſti 2 poi 1. oe min 
wundere war der alldeles nöd „till, eten, 
> a — 
| Pek jag stint, mig af mitt embete drifwen att 
Het, för e da ag, af naͤd gerhällit; qn kal⸗ 
wille a ſom 4: 
| Apa... det. jag oc t n fruk übland eder 
; om 7 { land | 1 5 | ¢ 
| och barbarer 9 Det Ar jalenes ſin pligt 
Apoſtelen bar: älter. „bwarföre han ſkrifolt äfe 
Apoſtelen hay framhäller ſäſpm, Bre han ſkrifm 
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wen till den awplvſta 
Cap. in Com 175,100 
| embete, Dar Mitts gſomaagenom ite: 
talar om pitts beteh waͤſende och 
hain, den evangelem, att) heduingarna 
Hel Anda“ wer 
tjenſt in Berens ſtora tempel. 
bör, helerr preſterligt tjenande Guds evangelium 
ordet; för offrande“ betyder egentligen: arbeta 10 belin 
Apreſterligt tjena eller förwalta“; och nür ſtraxt uedanför fügen, 
icke att evangelium, utan de wunna hedviugarnn ſkela 
offre, finna wi att heta: ypreſterligt tjenande 
nds ebangelium“, d. & tempelpreſternaß att; ara der⸗ 
att och ſaͤledes Vagligen bora, ett ity 
Adan war preſternas tjenſt si templet. han) tte 
jelfwa > nim fat fee Im 
Alt heduitigarna, ffola ott: offer; enammeli 
helgadt geuom den Pel. Anda. Apoſteken har en fföhpblick, 
fitt embeten gan uiſkickad i Chriſti tjeuſt förwürfwa 
och tilt Fadren ett ſtert och behagligt Ofer: heal. — 


ang för 


Mr? i ine 
Ala onnfitt 


of Festa Cape 


Hans feld ates att Be 


Sa nu 


offret 

By anammeligt“ wälbeha 

tacte Honom, ſom 


war det ft för guingboft hwilket ‚ut 


gate d arte? one? 
(we 

Hall detta offer wara pa ett werkligt 
Hel. Anda. Och DE Apoſtelen i Capiner Hr 
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Andas werk i förſtaͤ Burk! beſkrifna 
detid har Apoeſtelon: frumſtällt embete 
are hun embete ven for" det ande, 
até hembäras dt Gary) — Det att 
vor Ul hel gadt genom den Hel. när⸗wilbetänka 
wet! hwurje ſom arbetar für förande til 
fin Herre det affeendet ar lika med Apoſtelen, fi borde wißt 
det har förhaͤllandet mäktigt uppmuntra, fröſdu o 
ſtyrka en trogen ſjälaſörjare. Med all den aufäktelſey 
fein det arbetet adrager of, ma wi ej glömma att wär 
Herreus och wärt — hörer war Gud till“ (Ef 
att wi Ard Chriſtt tjenare; att wi ſamla 
boffret ſom / ball frambäras ät offret af alla frälſta 

och! daͤ wi med bekymmer k nua waͤr wanmakt och edug⸗ 
ett ſtort werk, ma wi daͤ minnas att offres 

Ahe Hel! Anda“ det Ar ſomegent⸗ 
kiachi) ſörſamlar, helgar och Chrlſton beh och 
till ewigt lif. Saͤdant wari Apoſtelens tröſt 
ech beubmiwelſe.“ Och att detta war henom ſtort och herrligt, 
| W. „ 
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Paulus, ſom bar k ika, att denne 
häx kan fa ‘ cune ſamme Apes? 
Appryltt, alfa, Des ga, att han med Ch amme Apo A 
Frſſg fende till desſa läuder, likwäl föxlit hade 
o Sheiitus och Sang folk hade Det 
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oF deu kallelſen, daͤ band ſynnerr 
her 1 garna ¢anade fi ſin Parsen 
2074 Och beflitat mig att p 
Ghriftus eus hade warit det jag ide 
wech grand; utan ſäſom ſtrifwet ſtaͤr: Der 
hafwerstuugjordt warit om Honom, de det 

b tat 


WE 
Ungar, om icke ens hört if 
Man- förnt predikat 
A cn annaus grund, d. 
ili taf er ‚der, hwareſt man, an cade, pr 
tt Ar min plighak aby wife) 
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forfta bud ont onen 
ya ſamli iugar. Detig ar un hwad⸗ 
ſelend i ‘newt, han blort zvelat 
nite ip fäfänga, när Ap ficken 
fin ken hei ott chums, der 
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lärdomar att gif 
faror kreſtelſer, fom han icke kunde undkomma. Han ſtod der 


Wi kunna icke komma undan en eller annan ſwaͤrighet, freſtelſe, 


wikligt : 


wi betrafta ſaken. 


ning i Potiphars. hus. 


juſt abet, ſom pa genaſte wagen, foͤrde 


ſwuͤngheterr chan ſtundligen hade att 
| dennes ew en 


be mel att f 


85 ahi fier ds lat 1177 700 monad 20020 


39:3 Uni i ti 8 8 1 
— ok det huſet war full 


ett. oundlomligt förhällande. Ga är det äfwen ſtundom för ob. 


ide läſa aß ur det eller det bandet, icke förändra en eller annan 
onſtändighet i wärt lif. — Det är ett ounplomligt, gur 
Jänana.järo ofta de enda beſtriſningsord, med 
wi kunna beteckna ett wißt förhällande, hwari wi. jtä, endera in 
wär eller i famballet, eller ock genom w jal 
lifwet. m Wi icke ſielfwa walt det; tanffe 


giert det helfer z tanſte känna wi det till och med tungt 
kande, ja [& fuilt af faror och freſtelſer till fond, att wi ſw 
funna tro, att Gud ſjelf ſtällt of deri, Wi weta, i 
en, del är min egen 
bet eng tin 16 

4500 afſeend de 


waͤrighetexna der 

deſto :meracfulle: han freſtas att je ſaken 
pai hela hansı.hifteria, fe wi emellertid, att aäfwen 
hans lif war af Gud. Den in 
ſedan (dä ett tillfälle der öypnats för honom, att, anwä md 
wor Herren gifwit honom) infor Phargqo, 
wann, ach ſom ſlutligen ſatte honom; till pee 
land. det allrawärſta onda han att 
hus, de — freſtelſer och meſt⸗ kr 


Och det ae ette oundkoml 
Rane: kände Joſep 


pr dagar woro till dma, 
inu teſtelſer, men hwilla han 


fin; talletfe nen Botiphars bus, till agel len. 
antlagelfe 

Herend tjenare?s 
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prof, 


ſalares fenbara feger, 14 han vel 


kelſe juft 
plats, 
beredde honom för denna kallelſe, ehuru Joſeph wiſst icke ſäg 


allt detta, fa ingen warade. 
Laͤtom of va Lara Zatt wara tilla äfwen 


vinſammaſte förhaͤllanden. Sofeph klagade ide, han flydde ide hel. 
ker! Han fortfor ‘pag efter dag att ſtöta fin kallelſes — det 


ond emst och wandtade inför fin Gad. Ja, juſt det gjorde ham 


bait wändrade inför ſin Gud, likſom hand i Hovom, 


wid ſida, ſteg efter ſteg, wägſtycke efter wägſtycke, öfwer det ena 


brädbjupet ‘efter det andta — och detta tid efter kid, vag eftet dag. 


oß da ‘Kiva, att i ſädant hänſernde „leſwa blott für 
ru. J vag will jag gira denna dagen’ werk, med det Hus 


den kröſt, den hielp, den kraft ſom' g i fwes mihi 


mera ditekte fran: Gud eller ock genom medel och. per⸗ 
zutwäljer. Det är pl dennd dagens göromäl och 
löftena för denna dag, jag wil hafwal mitt 


| will icke ſe bottom i dag; utau göra Herrens wiljg 


LL bedja, arbeta, fröjdas, pa Herren gi] och üf⸗ 


wen da morgonvagen duch, den dagen | 


num warden mii. ie: 


niggs 
parry en förſmak af den toligheh 


Dettg är att redan härnere hafwa 


Her mörgondag, utan enbaſt lefwa för i dagl ı 


d 


at? pet Ar, att fefwa utan betymmer för motgondagen, men chwad 
Jaga, att icke hefwa nägon gat 9 ‘mith ‘De deratt 


af fanning. werkligen 


Ter 


icke juſt 


iſtor, att 
— 


ſom Guys folk — att ide wilja weta af hwarken gär- 
Ingen gärdag heller? will det ſägas Jag kan inſe 


Then, gifwet: wert igen af Honom 
gelt“ nom. ofta, dä nägon 
Atigber um jagen wir det och det tillfäclet handlat 
jag icke dag warit el venng ſwöra ſtällning, detta 
Oh addi en- Chrißßens Lidande 


genom egen ellet nanu 

in — — förhaͤllande. Jag hade künndt un? 
dat, icke warito en! ſyn dare. Mürt, 
Vetta och in gen ting an 
af Frälſare, ſtöter mig och 

leder äfwen den omſtändighet i mitt lif? icke ans 
mycket era fii band Sa hit da do- 

nad 
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att twaindra infür din We -Förmanas att fire 


pwfir i wag, fötgät det ſom 
ger bakom dig. Saͤdant mente jag dermed, att du ide ſtulle hafen 
Menden en annan omſtändighet, ſom giv det wigtigt 
för (ofr sitter ta: gaͤrdagens prifningars Den bittraſte taggen 
mitt nan ſtunrom ligga i det ondas längwarighet. Om gan 
icke mien ga af den och den pröfningen, fü länge wa 
fit eller fattig, fä länge utſatt för denna freſtelſe, ſtulle 
funna ‚dättader wara ſtilla och förbida hjelpen. Men tänk, huru 
manger tärjoifa, kanſte tiotal af dr, jag haft att kämpa mig fram 
; genbaripedfacfiodrigheter! Gif akt pa Huru wigtigt det är, att icke 
heller nu hafwa nägon gaͤrdag, att „förgäta det tillrogga är“ och 
endaſt keiwa för i dag. asthe 
„Wen wigtigt öfwer allting för mitt hjertas frid och trogghet 
äfwen inden ſwäraſte, meſt freſtelſefulla ſtällning är dock, att wal 
kommadihag, att alltſammans är af Süſom ock Pros 
feten füger :“ wet, Herre, att menniſtans wäg ſtär acke till 
Gennes ach det ſtär 1 ingen mans malt, huru han wandra och ſin 
Dang Ryra Rall (Jer 210% 23). 250 
war det, dä, fom: lat allt detta ſwärg komma öfwer 
dig Kunde icke den allsmäktige, alleſtädes närwarande, din Fader, 
wid ellerzzwet till fället gripit in och förhindrat dig att komma 
im det ſörhällande, ſom nu fi ängslar dig, om Hau welat haf⸗ 
wa del annotlunda? Wißt hade Han kunnat göra ſädant. äro 
daͤ, i hwade ſtälluing jag än ma ſta, och genom hwilka menffliga 
medel jag in mä haſwa kommit⸗ dertill, mina förhällanden i dag, 
duͤ jag är ett Gude barn och uppſtätt i Hans fruktan oth till Hans 
tjenſt, eu det Hau beredt ͤt mig i dag, den wig Hat utwalt, 
och pad hwilken jag kan wandra med Honom och Honom till behag 
den wäg Han will fora mig till ewig ata: hertlighet. detta 
ar fänſannt och wißt, fom: att Han wär den ewiga 
fen jagen? Alla edra hufwudhaͤr div: rüknade“; icke ott har fallet 
af edert hufwud min Faders wilja förutan “; Jag, fom gör Ijuſet 
och ftapar mörkret; jag fom frid gifwet, och ſtapar det ond al Jag 
ar eu, fom allt detta gör“ (Ef. 480 för punkt 
utſtala de Herren for ſatan, huru mycket denne ſtulte fa at: Job 
(Cap. 10% Matten wi da taga allting fran Herten, fom wee 
d Hans ſwaga, omyndiga barn, hwilka doppaifwit all egen 
kraft och ſedan bero blott af Honom. Priſen dacdntrow och chopptet 
8] ho rotting ba Jür in 
Denna Ghtiſtens Meſart, betedkudr vrfarenheter af fa 
frultanswüärd beſtaſſenhet, andlida qufäktelſer fa rqrufliga, att manga 
Chriſina wal icke ſjelfwa genomguͤttadeſämma; men det kan ware 
npttigt att, innan de möta oß hafwa naͤgon föreſtällning om 
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tualade om hwilka grufliga ting de ſett, neml. förſt ſzelfwa dalen, 


Amen denna ſigaͤng den ii mumret anfüördag af paſtor 


Phteverliu sbi ud ito nn; tinom Inndh® .pid v0 
Om ſjelfwa dalen ſäger Bunyan förſt i allmännen org att den 
för „Chriſten “ medförde haͤrdare pröfningar ſtriben med Nelfwa 
Apollyon. Förſt är dalen en mycket ödslig ortytmähwilken Sere? 
mins: ſagt : Den as! en öde wildmark, en: tort ſvch en 

mark der ingen wiſtas (undantagande en Chriſten) ej heller = 
menniſta bor“ (Jer. 2: 6% Hwad fom redan wid ingänzen till 
dalen mötte Ehriſten war ockſä nedſläende, neml. twörmän, werad 
barn ſom fordom illa beryktade det goda landet (4 Moſ.51 HBB), 
hwilka brädſtande lupo tillbaka och med uttryck af ſtor förſträckelſe 


hwilken war “fwart fom beck“, och ſedan manga ohyggtiga ut i 
denſamma, ſtogsdjeflar och drakar m. fl. De hade ock der hört ett 
dupphörligt tjutande och gnißlande, ſäſom af menniſtor hwilka lago 
i ett mamnlüſt elände, fängne i bedröfwelſe och bojor z böchvöfwet 
dalem hängde förtwiflans tröſtlbſa ſtyar; biden utſträckte alltid der⸗ 
öſwer fina: wingar o. ſ. w. Med ett ord, allt ür der gtäsligt och 
i den ptterſta förwirring (Job 3: 40e 22 “Yah ants 
Widare ſäger uu Bunyan: Jag fig min dröm, att) langt 
denna dalen ſträckte fig, war pa högränfivan ett djupt 


biteneller grop; det är betta vile, 1 hwilket be alka tider 


hufwar fallit, daͤ de welat leda fabuaba sdmittigen 
omkommit. den wenſtra ſidan ater) fe): der fan 
ligt ſträſt, i hwilket äfwen en god menniſta, om hon ſfaller ned der⸗ 
uti: faſängt föket en faſt grund, pai hwilken bom kau det 
konung David en gung ned och hadeuutan twifwel der 
it förgaͤngen, om icke den, ſom mäftig är, hade upptagit ho⸗ 
ͤ pot ae 
ottod zwar fotſtigen? här vttorſt ſmal; wandrin⸗ 
gen för den gone Chriſten ännu mycket ſwaͤrare; ty 
för dilet par ena war fara att pa 
andra ſidan tum ‘ned ri träſtet; och nür han äter ſökte att und⸗ 
komma“ tritftets kunde han ej utan ftor jwärighet taga ſig till wara 
Sälunda gick han framat; och jag hörde honom iofta af 
häpnad puſta och ubittert: judas: ty utom den ofwannümmda faran, 
war üfwenn gängſtigen att ofta, när han uppt ſin ofot 
fie: att gal framätywißte han icke hwar, eller pai fflulle 
dem med. In amd ba on 
Ungefär midt i denna dal, icke längt fran wagelip lä ſom jag 
*bwad ffall jag göra?“ an frambrot en ſaͤdan 
masſa af eld, rif och N och och ett fa gräſe⸗ 
ſtri) han ibleß io gripa 
till ett Radiat grb (Eph) 6: 18) och ſaͤ 
hörde jag min fjält“ (Pf. ME 
Ba ‘oath: hangen; bäng oſtund y och amn lägerna | 
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elfen,’ der ar ſatan, fom gor det). Sd fangt ar 
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honom f äfwen hörde hen jemmerfulla 
Sagi huru den „arte: Chriſten nix 


„ett wildtem⸗ 


Ghriften mer, 
fat” honem; neml. den tanken, att 
ter chan tillförene hade fa baat Do 

jonom fritt, han ffulle ide hafwa gjort det; men ban | 
att autingen tillſtoppa ſina öron eller att 
ifram desſa hädelſer kommo. (En Chriſten ingifwes att troy det han 


Chriſtens reſa “. 

affeende: pa ett ljuſets — wandrax 
rei: Under tiden ſtrida de ttoende icke blött mot kött och blod och 
bet mörket, ſom atſöljet vetta, utan de kämpa äfwen de fonds 
antur, mörkrels furſtar om fin: delaktighet i de himmelſta hafwerna 
lejon ga ut och ſöla cof fief nan més 
och wet blifwer natt, ſä komma äfwen des ſa afgrundens 
rytande lejom Gud fördöljer ſitt anſigtes ljus, mösbret 
faller pä, och ſyndens och otrons töcken begynng u ur den 
Ty dä ſäga üſwen desſe onde andar ſäfom De 
vids ſiender ſade, nar: honom ilfa gickt: Kommet, lätom of tage 
honom fatt, ty Gud hafwet öſwetrgifwit hon om: jagen eier - 
och griper honom, ty der är ingen hielpare“. Och ſaͤſom Wud a 1 
ger om ſin kyrkas ſtender: „Jag war utan litet weed, menpbe 
hulpo till förderf“, ſammalunda wasfarı ſatan vad dent“ mörktis 
fund“, ſaſom Ghriſtus kallar den, da (jaderligt) wred zva 
ſitt och nägot litet fördöljer Alt anſigte kommer ſaten 
for att till betta weint eget mörker lägga den fruftanswärda malten 
afnfitt afgrandsmörfet, och om möjligt ſtörta 
Bland de allesförſta ‘egem pel pa en troendrs wandring genom 
mötka bal, t berüttelſen om Job, ſom pd ſamma 
ett af; de ranéft den 
ſwaraſte no zu tyn nuͤſtan i mndrdrag, BA talar mm det 
Bank {itt bep>, chem 
wet, att min : 


hugget kite 
lesſare lefwer!“. 
n annan berättelſe en lirnande genem famma 
val ar 32885 Davids, omgaͤfwo honom“ pa 
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— an 
atta? wots utlägdo fir haus gropar, 


8 
wind ligger! fängen Jag ät 


full nür förtwiſtar. Dim chrymheto gar dfivet 
rycker mig“. Men hwabablefnm ſtutet af 

geft?’ woch ljus noch dettun fk tydligt 
fafow ſwar pa hans bön, att hans föredöme bar tirnd till upp⸗ 

muntran för alla dem, ſom efter honom nödgas ga gewalt beim 

dal. „Dä förlät du mig min fonds: 

ſtola alla heliga bedja dig i rätt tin’. Nür jag mederlig⸗ 


je Han mig. Han wederqwicker min Tjäl. “out 


nd nem Mel: JH esd mi monet 
de meſt direkta utläggninga Vöfwer afſigten ech Bes 
ſen af wandringen genom Dödens Dal, finua wii Bum⸗ 
uns tunkar och ord om andra fromma Gubs barn,’ ſom mäſte till. 
ryggalagga denſamma, hwilka han uttalade, under det han ſjelf, 
ſtadd i" ojupt! mörker, betraktade desſa kart kyſande exempel och ur 
vfupet af ſin fäl önſtade, att han ockſä wore en aß desſaſhenädade 
Ours! teharti' „O“, ſäger han, “Guns högt ſſtattade jagriffe det 
beſtydd) hwarmed Sub wmgaf de ſtnat Ack, fühta ſyntes ide 
de mig wära, hwiltas beſtärm Herren Gud war! Wied den “iden 
ſträlade de herrliga bibelſtällen, fom talade om 
em be ſina, i det klaraſte ljus för mina ögen, ehuri icke mig kill 
tröſt, utan blott för att wiſa mig veras och herr⸗ 
liga arfwedel, hwilka kära. Nu fag) jag, att likaſom 
hade hand lla ve fickelſer och öden, ſom träffch Hans 
utwalda, "Pao hade Han äfwen ſitt finger med uti alla de freſtelſer 
till fon; ſom de maͤſte utſtaͤ; men likwäl ide i den meningen, fae 
ſom ſtulle Han uppmuntru dem till det onda, utan ſä, att Han ut⸗ 
ſäg“ de freſtelſer och den Angeſt, font ſtulle komma öfwer dem, och 
HE en tid: lenmade dem allena med deras nöd, pä det denſamma 
matte’ lated! dem till förödmjukelſe, men icke till forderf, ſamt föra 
dem in pa men icke bort iftän den wig, pd hwilken Han wille 
Hwilken kärlek, hwilken omwaͤrd⸗ 
ad, hwilken go 


ag fa bortkaſtad jggſlider ditt fire 


andrade en moet val, jag onde vu 


hwiltet förbarmande ſäg jag blandga 
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